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Relè di controllo tensione trifase

1. Indicazioni di sicurezza

• Durante qualsiasi intervento sul dispositivo rispettare le 

prescrizioni di sicurezza e antinfortunistiche nazionali.

• Il mancato rispetto delle norme di sicurezza può comportare 

infortuni gravi o letali alle persone e danni materiali notevoli.

• L'installazione, la messa in funzione e l'uso dello strumento si 

devono affidare esclusivamente a personale qualificato. 

Rispettare le prescrizioni di sicurezza e antinfortunistiche 

nazionali.

• Prima dell'inizio dei lavori accertarsi che l'apparecchiatura non 

sia sotto tensione!

• Conservare la documentazione del prodotto.

• Non riparare da soli l'apparecchio, ma sostituirlo con un 

dispositivo equivalente. Le riparazioni devono essere 

effettuate soltanto dal produttore. Il produttore non è 

responsabile per i danni dovuti a infrazioni.

2. Breve descrizione

Valori di soglia, ritardo di intervento regolabile, monitoraggio di 

sequenza e mancanza fasi, monitoraggio dell'asimmetria con 

asimmetria regolabile e funzioni seguenti selezionabili tramite 

interruttore rotante:

– Controllo bassa tensione UNDER

– UNDER+SEQ: monitoraggio sottotensione e monitoraggio di 

sequenza fasi

– WIN: controllo del range tra le soglie MIN e MAX

– WIN + SEQ: controllo del range tra le soglie MIN e MAX e 

controllo della sequenza fasi

3. Elementi di comando e visualizzazione ()

1 LED ASYM: Asimmetria

2 LED "MAX": valore di soglia superiore

3 LED "MIN": valore di soglia inferiore

4 LED "SEQ": Sequenza fasi

5 LED "REL": relè di uscita

6 Selettore rotante per selezione della funzione

7 Potenziometro "DELAY": ritardo di attivazione

8 Potenziometro "MIN": valore di soglia inferiore

9 Potenziometro "MAX": valore di soglia superiore

10 Potenziometro "ASYM": Asimmetria

11 Piedino di innesto per montaggio su guida

4. Installazione

Il dispositivo è applicabile su tutte le guide di montaggio da 35 

mm a norma EN 60715.

Lo schema a blocchi illustra la disposizione dei morsetti di 

connessione. ()

4.1 Alimentazione di tensione

Un alimentatore integrato a range esteso consente il 

collegamento di una tensione di alimentazione in un campo 

compreso tra 24 V AC/DC e 240 V AC/DC.

4.2 Esempi di collegamento ( - )

Campo di misura 3(N) ~ 400 V/230 V

Inoltre, con conduttore neutro collegato ()

5. Descrizione delle funzioni

Per tutte le funzioni, i LED MIN e MAX lampeggiano 

alternativamente (il relè è diseccitato) se il valore minimo scelto 

per la tensione misurata è superiore rispetto al valore massimo.

Con il selettore rotante "FUNCTION" si imposta la funzione 

desiderata:

5.1 Monitoraggio sottotensione – UNDER, UNDER + SEQ 

()

Se la tensione misurata (valore medio delle tensioni concatenate) 

scende al di sotto del valore impostato sul regolatore "MIN", inizia 

a decorre il ritardo di scatto (DELAY) (il LED rosso "MIN" 

lampeggia). Al termine del tempo di ritardo (il LED rosso "MIN" si 

accende), il relè d'uscita "R" si diseccita (il LED giallo "REL" non 

si accende). 

Se la tensione misurata supera il valore impostato sul regolatore 

"MAX", il relè di uscita "R" si rieccita (il LED giallo "REL" si 

accende).

I documenti aggiornati possono essere scaricati 

all'indirizzo phoenixcontact.net/products.

AVVERTENZA: pericolo di morte a causa di scosse 

elettriche!

Non eseguire mai interventi sul dispositivo con la tensione 

inserita.

Se, già all'attivazione del modulo, è presente un errore di 

rete, il relè di uscita resta diseccitato e il LED del rispettivo 

valore soglia si accende.

U = UNDER Controllo bassa tensione

US = UNDER+SEQ Monitoraggio sottotensione con 

monitoraggio di sequenza e 

mancanza fasi

W = WIN Funzione Window / Controllo del 

range tra le soglie MIN e MAX

WS = WIN+SEQ Monitoraggio del campo tra le soglie 

MIN e MAX con monitoraggio di 

sequenza e mancanza fasi

Relais de surveillance de tension triphasée

1. Consignes de sécurité

• Respecter la législation nationale en vigueur en matière de 

sécurité et de prévention des accidents pour toute intervention 

sur l'appareil.

• Le non-respect de ces consignes peut entraîner la mort, des 

blessures graves ou d'importants dommages matériels.

• L'appareil ne doit être installé, mis en service et utilisé que par 

des électriciens qualifiés. Respecter la législation nationale en 

vigueur en matière de sécurité et de prévention des accidents.

• Avant de commencer les travaux, mettez l'appareil hors 

tension.

• Conserver la documentation relative au produit.

• Ne pas réparer l'appareil, mais le remplacer par un appareil 

équivalent. Seul le fabricant est autorisé à le réparer. Le 

fabricant n'est pas responsable des dommages résultant 

d'infractions à cette règle.

2. Brève description

Valeurs seuil, temporisation de déclenchement réglable, 

surveillance de la séquence des phases, de la défaillance de 

phase et de l'asymétrie, avec asymétrie réglable et fonctions 

suivantes sélectionnables via commutateurs rotatifs :

– UNDER : surveillance de sous-tension

– UNDER+SEQ : surveillance de sous-tension et de séquence 

des phases

– WIN : surveillance de la plage comprise entre les seuils 

minimum et maximum

– WIN+SEQ : surveillance de la plage comprise entre les seuils 

Min et Max et surveillance de la séquence de phases

3. Eléments de commande et voyants ()

1 LED ASYM : asymétrie

2 LED « MAX » : valeur seuil supérieure

3 LES « MIN » : valeur seuil inférieure

4 LED « SEQ » : séquence de phase

5 LED « REL » : relais de sortie

6 Commutateur rotatif de sélection de fonction

7 Potentiomètre « Delay » : temporisation de déclenchement

8 Potentiomètre « MIN » : valeur seuil inférieure

9 Potentiomètre « MAX » : valeur seuil supérieure

10 Potentiomètre « ASYM » : asymétrie

11 Pied encliquetable pour montage sur profilé

4. Installation

L'appareil est encliquetable sur tous les profilés 35 mm 

conformes à EN 60715.

L'affectation des bornes de raccordement est illustrée dans le 

schéma de connexion. ()

4.1 Alimentation en tension

Un bloc d'alimentation à plage étendue intégré permet de 

raccorder une tension d'alimentation de 24 V AC/DC à 240 V AC/

DC.

4.2 Exemples de raccordement ( - )

Plage de mesure 3(N) ~ 400 V/230 V

Conducteur neutre raccordé, en plus ()

5. Description fonctionnelle

Avec toutes les fonctions : les LED Min et Max clignotent en 

alternance (le relais est retombé), si la valeur minimum de 

tension mesurée choisie est supérieure à la valeur maximum.

Le commutateur rotatif « FUNCTION » permet de régler la 

fonction souhaitée :

5.1 Surveillance de sous-tension – UNDER, UNDER + SEQ 

()

Lorsque la tension mesurée (moyenne des tensions en étoile) 

passe en dessous la valeur réglée au niveau du régulateur 

« MIN », la temporisation de déclenchement réglée (DELAY) 

débute (la LED rouge « MIN » clignote). Une fois la temporisation 

écoulée (la LED rouge « MIN » est allumée), le relais de sortie 

« R » retombe (la LED jaune « REL » est éteinte). 

Lorsque la tension mesurée dépasse la valeur réglée au niveau 

du régulateur « MAX », le relais de sortie « R » est réexcité (la 

LED jaune « REL » est allumée).

Les documents actuels peuvent être téléchargés à 

l'adresse phoenixcontact.net/products.

AVERTISSEMENT : Danger de mort par choc 

électrique !

Ne jamais travailler sur l'appareil lorsqu'une tension est 

appliquée.

Lorsqu'une erreur réseau est déjà présente à l'activation 

du module, le relais de sortie reste à l'état retombé et la 

LED de la valeur seuil correspondante est allumée.

U = UNDER Surveillance de sous-tension

US = UNDER+SEQ Surveillance de sous-tension avec 

surveillance de séquence et de 

défaillance des phases

W = WIN Fonction Fenêtre (WIN) / surveillance 

de la plage comprise entre les seuils 

Min et Max

WS = WIN+SEQ Surveillance de la plage comprise 

entre les seuils MIN et MAX et 

surveillance de séquence et de 

défaillance des phases

3-phase voltage monitoring relay

1. Safety notes

• When working on the device, observe the national safety and 

accident prevention regulations.

• Disregarding these safety regulations may result in death, 

serious personal injury or damage to equipment.

• Only qualified electricians may install, start up, and operate the 

device. Observe the national safety and accident prevention 

regulations.

• Before working on the device, disconnect the power.

• Keep the product documentation in a safe place.

• Do not repair the device yourself; replace it with an equivalent 

device. Repairs may only be performed by the manufacturer. 

The manufacturer is not liable for damage resulting from 

noncompliance.

2. Short description

Threshold values, adjustable tripping delay, monitoring of phase 

sequence and phase failure and asymmetry monitoring with 

adjustable asymmetry and the following functions which can be 

selected via rotary switches:

– UNDER: undervoltage monitoring

– UNDER+SEQ: undervoltage and phase sequence monitoring

– WIN: monitoring the range between the minimum and 

maximum thresholds

– WIN+SEQ: monitoring the range between the minimum and 

maximum thresholds and monitoring of the phase sequence

3. Operating and indicating elements ()

1 "ASYM" LED: Asymmetry

2 "MAX" LED: Upper threshold value

3 "MIN" LED: Lower threshold value

4 "SEQ" LED: Phase sequence

5 "REL" LED: Output relay

6 Rotary switch for function selection

7 "Delay" potentiometer: response delay

8 "MIN" potentiometer: Lower threshold value

9 "MAX" potentiometer: Upper threshold value

10 "ASYM" potentiometer: Asymmetry

11 Snap-on foot for DIN rail mounting

4. Installation

The device can be snapped onto all 35 mm DIN rails according to 

EN 60715.

The assignment of the connection terminal blocks is shown in the 

block diagram. ()

4.1 Power supply

An integrated wide-range power supply unit enables the 

connection of a supply voltage in the range from 24 V AC/DC to 

240 V AC/DC.

4.2 Connection examples ( - )

Measuring range 3 (N) ~ 400 V/230 V

Additionally with connected neutral conductor ()

5. Functional description

The Min and Max LEDs flash alternately (relay dropped out) for 

all functions if a minimum value has been selected for the 

measured voltage that is higher than the maximum value.

The "FUNCTION" rotary switch is used to set the desired 

function:

5.1 Undervoltage monitoring – UNDER, UNDER + SEQ ()

If the measured voltage (average value of the linked voltages) 

falls below the value set at the "MIN" controller, the set response 

delay (DELAY) starts (red "MIN" LED flashes). After the delay 

time has elapsed (red "MIN" LED is ON), output relay "R" drops 

out (yellow "REL" LED is OFF). 

If the measured voltage exceeds the value set at the "MAX" 

controller, output relay "R" picks up again (yellow "REL" LED is 

ON).

You can download the latest documents at 

phoenixcontact.net/products.

WARNING: Danger to life by electric shock!

Never perform work on the device when voltage is present.

If a mains fault is present when the module is activated, the 

output relay remains dropped out and the LED for the 

corresponding threshold value lights up.

U = UNDER Undervoltage monitoring

US = UNDER+SEQ Undervoltage monitoring with phase 

sequence and phase failure 

monitoring

W = WIN Window function / monitoring the 

range between minimum and 

maximum thresholds

WS = WIN+SEQ Monitoring of the area between 

thresholds MIN and MAX with phase 

sequence and phase failure 

monitoring

3-Phasen-Spannungs-Überwachungsrelais

1. Sicherheitshinweise

• Beachten Sie bei allen Arbeiten am Gerät die nationalen 

Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

• Wenn Sie die Sicherheitsvorschriften nicht beachten, können 

Tod, schwere Körperverletzung oder hoher Sachschaden die 

Folge sein.

• Nur qualifiziertes Elektrofachpersonal darf das Gerät 

installieren, in Betrieb nehmen und bedienen. Beachten Sie 

die nationalen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

• Schalten Sie das Gerät vor Beginn der Arbeiten spannungsfrei!

• Bewahren Sie die Produktdokumentation auf.

• Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern ersetzen Sie es 

durch ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur vom 

Hersteller vorgenommen werden. Der Hersteller haftet nicht für 

Schäden aus Zuwiderhandlung.

2. Kurzbeschreibung

Schwellwerten, einstellbarer Auslöseverzögerung, 

Überwachung von Phasenfolge und Phasenausfall und 

Asymmetrie-Überwachung mit einstellbarer Asymmetrie und 

folgenden über Drehschalter wählbaren Funktionen:

– UNDER: Unterspannungsüberwachung

– UNDER+SEQ: Unterspannungs- und 

Phasenfolgeüberwachung

– WIN: Überwachung des Bereichs zwischen den Schwellen 

Min und Max

– WIN+SEQ: Überwachung des Bereichs zwischen den 

Schwellen Min und Max und Phasenfolgeüberwachung

3. Bedien- und Anzeigeelemente ()

1 LED ASYM: Asymmetrie

2 LED "MAX": Oberer Schwellwert

3 LED "MIN": Unterer Schwellwert

4 LED "SEQ": Phasenfolge

5 LED "REL": Ausgangsrelais

6 Drehschalter für Funktionsauswahl

7 Potenziometer "Delay": Auslöseverzögerung

8 Potenziometer "MIN": Unterer Schwellwert

9 Potenziometer "MAX": Oberer Schwellwert

10 Potenziometer "ASYM": Asymmetrie

11 Rastfuß für Tragschienenmontage

4. Installation

Sie können das Gerät auf alle 35-mm-Tragschienen nach 

EN 60715 aufrasten.

Die Belegung der Anschlussklemmen zeigt das Blockschaltbild. 

()

4.1 Spannungsversorgung

Ein integriertes Weitbereichsnetzteil ermöglicht den Anschluss 

einer Versorgungsspannung im Bereich von 24 V AC/DC bis 

240 V AC/DC.

4.2 Anschlussbeispiele ( - )

Messbereich 3(N) ~ 400 V/230 V

Zusätzlich mit angeschlossenem Neutralleiter ()

5. Funktionsbeschreibung

Bei allen Funktionen blinken die LEDs Min und Max 

wechselweise (das Relais ist abgefallen), falls der Minimumwert 

für die gemessene Spannung größer als der Maximumwert 

gewählt wurde.

Mit dem Drehschalter "FUNCTION" wird die gewünschte 

Funktion eingestellt:

5.1 Unterspannungsüberwachung – UNDER, UNDER + 

SEQ ()

Wenn die gemessene Spannung (Mittelwert der verketteten 

Spannungen) unter den am "MIN"-Regler eingestellten Wert 

sinkt, beginnt die eingestellte Auslöseverzögerung (DELAY) 

abzulaufen (rote LED "MIN" blinkt). Nach Ablauf der 

Verzögerungszeit (rote LED "MIN" leuchtet) fällt das 

Ausgangsrelais "R" ab (gelbe LED "REL" leuchtet nicht). 

Wenn die gemessene Spannung den am "MAX"-Regler 

eingestellten Wert überschreitet, zieht das Ausgangsrelais "R" 

wieder an (gelbe LED "REL" leuchtet).

Aktuelle Dokumente können unter der Adresse 

phoenixcontact.net/products heruntergeladen werden.

WARNUNG: Lebensgefahr durch Stromschlag!

Arbeiten Sie niemals bei anliegender Spannung am Gerät.

Wenn bereits bei der Aktivierung des Moduls ein 

Netzfehler vorliegt, bleibt das Ausgangsrelais abgefallen 

und die LED für den entsprechenden Schwellwert 

leuchtet.

U = UNDER Unterspannungsüberwachung

US = UNDER+SEQ Unterspannungsüberwachung mit 

Phasenfolge- und 

Phasenausfallüberwachung

W = WIN Windowfunktion / Überwachung des 

Bereiches zwischen den Schwellen 

Min und Max

WS = WIN+SEQ Überwachung des Bereichs zwischen 

den Schwellen MIN und MAX mit 

Phasenfolge- und 

Phasenausfallüberwachung
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Relé de monitoração de tensão trifásica

1. Instruções de segurança

• Durante todos os trabalhos no aparelho, observe os 

regulamentos nacionais de segurança e de prevenção de 

acidentes.

• Se as normas de segurança não forem observadas, morte, 

graves lesões corporais ou elevados danos materiais podem 

ser a consequência.

• O equipamento somente pode ser instalado, colocado em 

funcionamento e operado por eletricistas qualificados. 

Respeite as normas nacionais de segurança e prevenção de 

acidentes.

• Desligue a fonte de energia do aparelho antes da realização 

dos trabalhos!

• Guarde a documentação do produto.

• Não faça reparos no aparelho por conta própria, mas substitua 

por um outro da mesma qualidade. Reparações só podem ser 

efetuadas pelo fabricante. O fabricante não se responsabiliza 

por danos decorrentes do não cumprimento das regras.

2. Descrição breve

Valores limite, retardamento de disparo programável, 

monitoramento de sequência de fase e falta de fase e 

monitoramento de assimetria com assimetria programável e as 

seguintes funções programáveis mediante chave rotativa:

– UNDER: Monitoramento de insuficiência de tensão

– UNDER+SEQ: monitoramento de subtensão e sequência de 

fase

– WIN: monitoramento dos campos, entre os limites mín. e máx.

– WIN+SEQ: Monitoramento dos campos, entre os limites mín. e 

máx. e monitoramento da sequência de fase.

3. Elementos de operação e indicação ()

1 LED ASYM: assimetria

2 LED "MAX": valor limite superior

3 LED "MIN": Valor de threshold inferior

4 LED "SEQ": Sequência de fase

5 LED "REL": Relé de saída

6 Chave giratória para seleção de função

7 Potenciômetro "Delay": Retardo no desligamento

8 Potenciômetro "MIN": valor de limiar superior

9 Potenciômetro "MAX": valor de limiar superior

10 Potenciômetro "ASYM": assimetria

11 Pé de encaixe para montagem em trilhos de fixação

4. Instalação

O dispositivo pode ser encaixado em todos os trilhos de fixação 

35 mm conforme EN 60715.

A atribuição dos bornes é mostrada no esquema de blocos. ()

4.1 Alimentação da tensão

Uma fonte de alimentação wide-range permite a conexão de uma 

tensão de alimentação na faixa de 24 V AC/DC a 240 V AC/DC.

4.2 Exemplos de conexão: ( - )

Faixa de medição 3(N) ~ 400 V/230 V

Adicionalmente com condutor neutro conectado ()

5. Descrição funcional

Em todas as funções os LEDs mín. e máx. piscam 

alternadamente (o relé está desarmado), se o valor mínimo para 

a tensão medida for maior que o valor máximo selecionado.

A função desejada pode ser ajustada através de chave giratória 

"FUNCTION":

5.1 Monitoramento de subtensão – UNDER, UNDER + SEQ 

()

Se a tensão medida (valor médio das tensões compostas) cair 

abaixo do valor programado no regulador "MIN", o tempo de 

retardamento de disparo (DELAY) programado começa a contar 

(LED vermelho "MIN" pisca). Após transcorrido o tempo de 

retardo (LED vermelho "MIN" se acende), o relé de saída "R" 

desarma (LED amarelo "REL" se apaga). 

Se a tensão medida ultrapassar o valor programado no regulador 

"MAX", o relé de saída "R" arma novamente (LED amarelo "REL" 

se acende).

A documentação atualizada pode ser baixada no 

endereço phoenixcontact.net/products.

ATENÇÃO: Perigo de morte devido à choque elétrico!

Nunca trabalhar com o dispositivo sob tensão.

Se durante a ativação do módulo já houver uma falha na 

rede, o relé de saída permanece desarmado e o LED para 

o valor limite correspondente se acende.

U = UNDER Monitoramento de insuficiência de 

tensão

US = UNDER+SEQ Monitoramento de subtensão com 

monitoramento de sequência de fase 

e falta de fase

W = WIN Função Window / monitoramento dos 

campos, entre os limites mín. e máx.

WS = WIN+SEQ Monitoramento da faixa entre os 

limites MIN e MAX com 

monitoramento de sequência de fase 

e falta de fase

PT Instrução de montagem para o eletricista
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Dados técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Tipo Código Tipo Cod. art. Type Référence Type Order No. Typ Artikel-Nr. EMD-FL-3V-400 2866064

Alimentação Alimentazione Alimentation Supply Versorgung

Faixa de tensão de alimentação Range tensione di alimentazione Plage de tension d'alimentation Supply voltage range Versorgungsspannungsbereich 24 V AC ... 240 V AC -15 % ... +10 %

Consumo de potência nominal

1,5 W

Assorbimento di potenza nominale

1,5 W

Consommation nominale

1,5 W

Nominal power consumption

1.5 W

Nennleistungsaufnahme

1,5 W 4,5 VA

Dados de entrada Entrada de medição Dati d'ingresso Ingresso di misura Données d'entrée Entrée mesure Input data Measuring input Eingangsdaten Messeingang

Função subtensão, janela, assimetria, sequência de 

fases, queda de fases

Funzionamento Corrente minima, window, 

asimmetria, sequenza fasi, mancanza di fase

Fonction Sous-tension, fenêtre, asymétrie, ordre de 

phases, défaillance de phases

Function Undervoltage, window, asymmetry, phase 

sequence, phase failure

Funktion Unterspannung, Window, Asymmetrie, 

Phasenfolge, Phasenausfall

Variável de medição Seno CA (48 Hz ... 63 Hz) Grandezza di misuraAC sinusoidale (48 Hz ... 63 Hz) Grandeur mesurée AC Sinus (48 Hz... 63 Hz) Measured value AC sine (48 Hz ... 63 Hz) Messgröße AC Sinus (48 Hz ... 63 Hz)

Proteção Protezione Fusibles Protection Absicherung max. 20 A

Tensão nominal de entrada UN Tensione d'ingresso nominale UN Tension nominale d'entrée UN Nominal input voltage UN Eingangsnennspannung UN 3 N ~ 400/230 V

Tensão de entrada máxima 3 N ~ 600/346 V Tensione d'ingresso massima 3 N ~ 600/346 V Tension d'entrée maximale 3 N ~ 600/346 V Maximum input voltage 3 N ~ 600/346 V Eingangsspannung maximal 3 N ~ 600/346 V  

Resistência de entrada entrada de tensão Resistenza d'ingresso ingresso tensione Résistance d'entrée entrée tension Input resistance of voltage input Eingangswiderstand Spannungseingang 1 MΩ

Faixa de frequência Frequenza Plage de fréquence Frequency range Frequenzbereich 48 Hz ... 400 Hz

Coeficiente de temperatura máximo Coefficiente termico massimo Coefficient de température max. Maximum temperature coefficient Temperaturkoeffizient maximal < 0,1 %/K

Faixa de ajuste de retardo de acionamento Ambito di regolazione ritardo di attivazione Plage de réglage de la temp. relais Setting range for response delay Einstellbereich Auslöseverzögerung 0,1 s ... 10 s

Mín. faixa de ajuste de UN Campo di regolazione min. da UN Plage min. de réglage de UN Min. setting range From UN Min. Einstellbereich von UN -30 % ... 20 %

Máx. faixa de ajuste de UN Campo di regolazione max. da UN Plage max. de réglage de UN Max. setting range From UN Max. Einstellbereich von UN -20 % ... 30 %

Mín. faixa de ajuste do valor limite de tensão Campo di regolazione min. valore soglia tensione Plage min. de réglage du seuil tension Min setting range of the voltage threshold value Min. Einstellbereich des Schwellwertes Spannung 280 V AC ... 480 V AC

Máx. faixa de ajuste do valor limite de tensão Campo di regolazione max. valore soglia tensione Plage max. de réglage du seuil tension Max. setting range of the voltage threshold value Max. Einstellbereich des Schwellwertes Spannung 320 V AC ... 520 V AC

Precisão básica Valor final da escala Precisione base dal valore fondo scala Précision de basede la déviation maximale de l'échelle Basic accuracy of scale end value Grundgenauigkeit vom Skalenendwert ± 5 %

Precisão de ajuste Valor final da escala Precisione di regolazione dal valore fondo scala Précision du réglagede la déviation maximale de l'échelle Setting accuracy of scale end value Einstellgenauigkeit vom Skalenendwert ≤ 5 %

Precisão de repetição Precisione di ripetizione Reproductibilité Repeat accuracy Wiederholgenauigkeit ≤ 2 %

Assimetria Asimmetria Asymétrie Asymmetry Asymmetrie 5 % ... 25 % / OFF

Tempo de redisponibilidade Tempo di ripristino Temps de réarmement Recovery time Wiederbereitschaftszeit 500 ms

Dados de saída Dati uscita Données de sortie Output data Ausgangsdaten

Versão do contato 2 contatos secos reversíveis Esecuzione dei contatti 2 contatti di scambio liberi da potenziale Type de contact 2 inverseurs exempts de potentiel Contact type 2 floating PDT contacts Kontaktausführung 2 potenzialfreie Wechsler

Tensão de comutação máxima conforme IEC 60664-1 Max. tensione commutabile a norma IEC 60664-1 Tension de commutation maximale selon CEI 60664-1 Maximum switching voltage in acc. with IEC 60664-1 Schaltspannung maximal nach IEC 60664-1 250 V AC

Potência de desligamento (carga ôhmica) máxima 3 

A/250 V AC, módulo alinhado, distância ≤ 5 mm

Max. potenza commutabile (carico ohmico) 3 A/250 

V AC, modulo affiancato, distanza ≤ 5 mm

Puissance de coupure (charge ohmique) max. 3 A/

250 V AC, module juxtaposé, espace ≤ 5 mm

Interrupting rating (ohmic load) max. 3 A/250 V AC, 

module aligned, ≤ 5 mm spacing

Abschaltleistung (ohmsche Last) maximal 3 A/250 V 

AC, Modul angereiht, Abstand ≤ 5 mm

750 VA

Potência de desligamento (carga ôhmica) máxima

5 A/250 V AC, módulo não alinhado, distância ≥ 5 mm

Max. potenza commutabile (carico ohmico) 5 A/250 

V AC, modulo non affiancato, distanza ≥ 5 mm

Puissance de coupure (charge ohmique) max. 5 A/

250 V AC, module non juxtaposé, espace ≥ 5 mm

Interrupting rating (ohmic load) max. 5 A/250 V AC, 

module not aligned, ≥ 5 mm spacing

Abschaltleistung (ohmsche Last) maximal 5 A/250 V 

AC, Modul nicht angereiht, Abstand ≥ 5 mm

1250 VA

Fusível de saída rápido Fusibile d'uscita rapido Fusible de sortie rapide Output fuse fast-blow Ausgangssicherung flink 5 A

Frequência de comutação por min. com 100 VA 

carga ôhmica

Frequenza di commutazione per min. a 100 VA di 

carico ohmico

Fréquence de commutation par min., avec charge 

ohmique maximale de 100 VA

Switching frequencyper minute at 100 VA ohmic load Schalthäufikeit pro min. bei 100 VA ohmscher Last max. 60

Frequência de comutação por min. com 1000 VA 

carga ôhmica

Frequenza di commutazione per min. a 1000 VA di 

carico ohmico

Fréquence de commutation par min., avec charge 

ohmique maximale de 1000 VA

Switching frequency per minute at 1000 VA ohmic 

load

Schalthäufikeit pro min. bei 1000 VA ohmscher Last max. 6

Dados Gerais Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Vida útil mecânica ca. 2 x 10
7
 ciclos de manobras Durata meccanica Ca. 2 x 10

7
 cicli di manovre Durée de vie mécanique Env. 2 x 10

7
 cycles Mechanical service life Approx. 2 x 10

7
 cycles Lebensdauer mechanisch ca. 2 x 10

7
 Schaltspiele

Vida útil elétrica2 x 10
5
 ciclos de manobra com carga 

ôhmica, 1000 VA

Durata, elettrica 2 x 10
5 

cicli di manovre con carico 

ohmico, 1000 VA

Durée de vie électrique 2 x 10
5
 cycles pour une 

charge ohmique, 1000 VA

Service life, electrical 2 x 10
5
 cycles at  ohmic load, 

1000 VA

Lebensdauer elektrisch 2 x 10
5
 Schaltspiele bei 

ohmscher Last, 1000 VA

Modo operacional 100 % ED Funzionamento 100 % ED Mode de fonctionnement 100 % ED Operating mode 100% operating factor Betriebsart 100 % ED

Categoria de sobretensão III, isolamento básico 

(conforme EN 50178)

Categoria di sovratensione III, isolamento base 

(secondo EN 50178)

Catégorie de surtension III, isolation de base (selon 

EN 50178)

Overvoltage category III, basic insulation (as per EN 

50178)

Überspannungskategorie III, Basisisolierung (nach 

EN 50178)

Tensão de teste Tensione impulsiva di dimensionamento Tension de choc assignée Rated surge voltage Bemessungsstoßspannung

Tensão de isolamento nominal

conforme EN 50178

Tensione di isolamento nominale

a norma EN 50178

Tension d'isolement assignée

selon EN 50178

Rated insulation voltage

According to EN 50178

Bemessungsisolationsspannung

nach EN 50178 300 V

Caixa Custodia Boîtiers Housing Gehäuse

Dimensões L / A / P Dimensioni L / A / P Dimensions l / H / P Dimensions W/H/D Abmessungen B / H / T 22,5 mm / 90 mm / 113 mm

Posição de montagem opcional Posizione d'installazione A scelta Position de montage Indifférent Mounting position any Einbaulage beliebig

Montagem sobre trilhos padrão NS 35 conforme EN 

60715

Montaggio su guida standard NS 35 a norma EN 

60715

Montage sur profilé normalisé NS 35 selon EN 60715 Mounting on standard DIN rail NS 35 in accordance 

with EN 60715

Montage auf Normschiene NS 35 nach EN 60715

Material Poliamida PA, autoextinção Materiale poliammide PA, autoestinguente Matériau Polyamide PA, autoextinguible Material Polyamide PA, self-extinguishing Material Polyamid PA, selbstverlöschend

Dados climáticos Dati ambientali Caractéristiques climatiques Climatic data Klimatische Daten

Faixa de temperatura ambiente Operação Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Exploitation Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -25 °C ... 55 °C

Faixa de temperatura ambiente Operação

corresponde à UL 508

Range temperature Funzionamento

a norma UL 508

Plage de température ambiante Exploitation

répond à UL 508

Ambient temperature range Operation

corresponds to UL 508

Umgebungstemperaturbereich Betrieb

entspricht UL 508

-25 °C ... 40 °C

Faixa de temperatura ambiente Armazenamento/transporte Range temperature Immagazzinamento/trasporto Plage de température ambiante Stockage/transport Ambient temperature range Storage/transport Umgebungstemperaturbereich Lagerung/Transport -25 °C ... 70 °C

Umidade do ar admissível (funcionamento) Umidità dell'aria consentita (esercizio) Humidité de l'air admissible (fonctionnement) Permissible humidity (operation) Zulässige Luftfeuchtigkeit (Betrieb) 15 % ... 85 %

Classe climática 3K3 (de acordo com EN 60721) Classe di climatizzazione 3K3 (a norma EN 60721) Classe climatique 3K3 (selon EN 60721) Climatic class 3K3 (in acc. with EN 60721) Klimaklasse 3K3 (nach EN 60721)

Grau de impurezas 2 (conforme EN 50178) Grado d'inquinamento 2 (a norma EN 50178) Degré de pollution 2 (selon EN 50178) Degree of pollution 2 (according to EN 50178) Verschmutzungsgrad 2 (nach EN 50178)

Grau de proteção IP40 (caixa) / IP20 (bornes de 

conexão)

Grado di protezione IP40 (custodia) / IP20 (morsetti 

di collegamento)

Indice de protection IP40 (boîtier) / IP20 (blocs de 

jonction à vis)

Degree of protection IP40 (housing) / IP20 

(connection terminal blocks)

Schutzart IP40 (Gehäuse) / IP20 

(Anschlussklemmen)

Dados de conexão Dati di collegamento Caractéristiques de raccordement Connection data Anschlussdaten

Perfil de condutor Sezione conduttore Section du conducteur Conductor cross section Leiterquerschnitt

Conexão a parafuso rígido / flexível / AWG Connessione a vite rigido / flessibile / AWG Raccordement vissé rigide / flexible / AWG Screw connection Solid/stranded/AWG Schraubanschluss starr / flexibel / AWG 0,5 - 2,5 mm² / 0,25 - 2,5 mm² / 20 - 14

Torque de aperto Coppia di serraggio Couple de serrage Tightening torque Anzugsdrehmoment 1 Nm

Conformidade / Certificações Conforme CE Conformità/omologazioni CE conforme Conformité / Homologations Conformité CE Conformance/Approvals CE-compliant Konformität / Zulassungen CE-konform

UL, EUA / Canadá UL, USA / Canada UL, USA/Canada UL, USA/Canada UL, USA / Kanada  
  UL, EUA / Canadá   UL, USA / Canada   UL, USA/Canada   UL, USA/Canada   UL, USA / Kanada UL/C-UL Listed UL 508

  Conformidade com diretriz EMV   Conformità alla direttiva EMC   Conformité à la directive CEM   Conformance with EMC directive   Konformität zur EMV-Richtlinie  

  Radiação de interferência   Emissione disturbi   Emission   Noise emission   Störabstrahlung EN 61000-6-4

  Resistência contra interferência   Immunità ai disturbi   Immunité   Noise immunity   Störfestigkeit EN 61000-6-2

  Conformidade com a Directiva de Baixa Tensão   Conformità alla direttiva NS   Conformité à la directive NS   Conformance with Low Voltage Directive   Konformität zur NS-Richtlinie  

  Equipamento de instalações de corrente intensa  Equipaggiamento elettronico per uso in installazioni 

di potenza

  Installations courant fort   Electronic equipm. for electrical power installations   Ausrüstung von Starkstromanlagen EN 50178

CCC CCC CCC CCC  CCC GB/T 14048.5
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5.2 Windowfunktion - WIN, WIN+SEQ ()

Das Ausgangsrelais "R" zieht an (gelbe LED "REL" leuchtet), 

wenn die gemessene Spannung (Mittelwert der verketteten 

Spannungen) den am "MIN"-Regler eingestellten Wert 

überschreitet. Wenn die gemessene Spannung den am "MAX"-

Regler eingestellten Wert überschreitet, beginnt die eingestellte 

Auslöseverzögerung (DELAY) abzulaufen (rote LED "MAX" 

blinkt).

Nach Ablauf der Verzögerungszeit (rote LED "MAX" leuchtet) fällt 

das Ausgangsrelais "R" ab (gelbe LED "REL" leuchtet nicht).

Das Ausgangsrelais "R" zieht wieder an (gelbe LED "REL" 

leuchtet), wenn die gemessene Spannung wieder unter den 

Maximumwert absinkt (rote LED "MAX" leuchtet nicht). Wenn die 

gemessene Spannung unter den am "MIN"-Regler eingestellten 

Wert sinkt, beginnt die eingestellte Auslöseverzögerung 

(DELAY) abzulaufen (rote LED "MIN" blinkt).

Nach Ablauf der Verzögerungszeit (rote LED "MIN" leuchtet) fällt 

das Ausgangsrelais "R" ab (gelbe LED "REL" leuchtet nicht).

5.3 Überwachung Phasenfolge - Seq

Bei allen Funktionen ist die Phasenfolgeüberwachung 

zuschaltbar. Bei einer Änderung der Phasendrehrichtung (rote 

LED "SEQ" leuchtet) fällt das Ausgangsrelais "R" unverzögert ab 

(gelbe LED "REL" leuchtet nicht).

5.4 Überwachung Phasenausfall - SEQ

Bei Ausfall einer der Phasenspannungen beginnt die eingestellte 

Auslöseverzögerung (DELAY) abzulaufen (rote LED "SEQ" 

blinkt). Nach Ablauf der Zeitverzögerung (rote LED "SEQ" 

leuchtet) fällt das Ausgangsrelais "R" ab (gelbe LED "REL" 

leuchtet nicht). Rückspannungen (z. B. auf zwei Phasen 

weiterlaufende Motoren) werden nicht über diese Funktion 

erkannt. Dies erfolgt bei Überwachung der Asymmetrie über eine 

geeignete Wahl der Schaltschwellen.

5.2 Funzione window - WIN, WIN + SEQ ()

Il relè di uscita "R" si eccita (il LED giallo "REL" si accende) se la 

tensione misurata (valore medio delle tensioni concatenate) 

supera il valore impostato sul regolatore "MIN". Se la tensione 

misurata supera il valore impostato sul regolatore "MAX", inizia a 

decorre il ritardo di scatto (DELAY) (il LED rosso "MAX" 

lampeggia).

Al termine del tempo di ritardo (il LED rosso "MAX" si accende), 

il relè d'uscita "R" si diseccita (il LED giallo "REL" non si 

accende).

Il relè di uscita "R" si rieccita (il LED giallo "REL" si accende) se la 

tensione misurata scende di nuovo sotto il valore massimo (il 

LED rosso "MAX" non si accende). Se la tensione misurata 

scende al di sotto del valore impostato sul regolatore "MIN", inizia 

a decorre il ritardo di scatto (DELAY) (il LED rosso "MIN" 

lampeggia).

Al termine del tempo di ritardo (il LED rosso "MIN" si accende), il 

relè d'uscita "R" si diseccita (il LED giallo "REL" non si accende).

5.3 Controllo sequenza fasi - SEQ

Il controllo della sequenza fasi è attivabile con tutte le funzioni. 

Modificando la direzione delle fasi (il LED rosso "SEQ" si 

accende), il relè d'uscita "R" si diseccita in modo ritardato (il LED 

giallo "REL" non si accende).

5.4 Monitoraggio di mancanza fasi - SEQ

Nel caso manchi una delle tensioni di fase, inizia a decorrere il 

ritardo di scatto impostato (DELAY) (il LED rosso "SEQ" 

lampeggia). Al termine del tempo di ritardo (il LED rosso "SEQ" si 

accende), il relè d'uscita "R" si diseccita (il LED giallo "REL" non 

si accende). Le tensioni di ritorno (ad es. motori su due fasi) non 

vengono riconosciute da questa funzione. Ciò avviene durante il 

controllo dell'asimmetria scegliendo adeguatamente le soglie 

d'inserzione.

5.2 Fonction Fenêtre (WIN) - WIN, WIN+SEQ ()

Le relais de sortie « R » est excité (la LED jaune « REL » est 

allumée) lorsque la tension mesurée (moyenne des tensions en 

étoile) dépasse la valeur réglée au niveau du régulateur « MIN ». 

Lorsque la tension mesurée dépasse la valeur réglée au niveau du 

régulateur « MAX », la temporisation de déclenchement réglée 

(DELAY) débute (la LED rouge « MAX » clignote).

Une fois la temporisation écoulée (la LED rouge « MAX » est 

allumée), le relais de sortie « R » retombe (la LED jaune « REL » est 

éteinte).

Le relais de sortie « R » est excité (la LED jaune « REL » est 

allumée) lorsque la tension mesurée passe à nouveau en-dessous 

de la valeur maximum (la LED rouge « MAX » est éteinte). Lorsque 

la tension mesurée passe en dessous la valeur réglée au niveau du 

régulateur « MIN », la temporisation de déclenchement réglée 

(DELAY) débute (la LED rouge « MIN » clignote).

Une fois la temporisation écoulée (la LED rouge « MIN » est 

allumée), le relais de sortie « R » retombe (la LED jaune « REL » est 

éteinte).

5.3 Surveillance séquence de phases - Seq

La surveillance de séquence de phase est activable avec toutes 

les fonctions. En cas de changement de la direction de rotation 

de phase (la LED rouge « SEQ » est allumée), le relais de sortie 

« R » retombe sans temporisation (la LED jaune « REL » est 

éteinte).

5.4 Surveillance de défaillance de phase - SEQ

En cas de défaillance des tensions de phase, la temporisation de 

déclenchement réglée (DELAY) débute (la LED rouge « SEQ » 

clignote). Une fois la temporisation écoulée (la LED rouge « SEQ » 

est allumée), le relais de sortie « R » retombe (la LED jaune « REL » 

est éteinte). Les tensions en retour (moteurs fonctionnant sur deux 

phases, par ex.) ne sont pas reconnues par l'intermédiaire de cette 

fonction. Elles le sont lors de la surveillance de l'asymétrie en 

effectuant un choix approprié des seuils de commutation.

5.2 Window function - WIN, WIN+SEQ ()

Output relay "R" picks up (yellow "REL" LED is ON) if the 

measured voltage (average value of the linked voltages) exceeds 

the value set at the "MIN" controller. If the measured voltage 

exceeds the value set at the "MAX" controller, the set response 

delay (DELAY) starts (red "MAX" LED flashes).

After the delay time has elapsed (red "MAX" LED is ON), output 

relay "R" drops out (yellow "REL" LED is OFF).

Output relay "R" picks up again (yellow "REL" LED is ON) if the 

measured voltage falls below the maximum value again (red 

"MAX" LED is OFF). If the measured voltage falls below the value 

set at the "MIN" controller, the set response delay (DELAY) starts 

(red "MIN" LED flashes).

After the delay time has elapsed (red "MIN" LED is ON), output 

relay "R" drops out (yellow "REL" LED is OFF).

5.3 Phase sequence monitoring - Seq

Phase sequence monitoring can be enabled for all functions. In 

the event that the phase direction has been modified (red "SEQ" 

LED is ON), output relay "R" drops out without delay (yellow 

"REL" LED is OFF).

5.4 Phase failure monitoring – SEQ

In the event that one of the phase voltages fails, the set response 

delay (DELAY) starts (red "SEQ" LED flashes). After the time 

delay has elapsed (red "SEQ" LED is ON), output relay "R" drops 

out (yellow "REL" LED is OFF). Reverse voltages (e.g., motors 

that continue running on two phases) are not detected using this 

function. This is done by monitoring asymmetry using a suitable 

selection of thresholds.

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

5.2 Função Window - WIN, WIN+SEQ ()

O relé de saída "R" arma (LED amarelo "REL" se acende) se a 

tensão medida (valor médio das tensões compostas) ultrapassar 

o valor programado no regulador "MIN". Se a tensão medida 

ultrapassar o valor programado no regulador "MAX", o tempo de 

retardo de desligamento (DELAY) começa a contar (LED 

vermelho "MAX" pisca).

Após transcorrido o tempo de retardo (LED vermelho "MAX" se 

acende), o relé de saída "R" desarma (LED amarelo "REL" se 

apaga).

O relé de saída "R" arma novamente (LED amarelo "REL" se 

acende), se a tensão medida cair novamente abaixo do valor 

máximo (LED vermelho "MAX" se apaga). Se a tensão medida 

cair abaixo do valor programado no regulador "MIN", o tempo de 

retardamento de disparo (DELAY) programado começa a contar 

(LED vermelho "MIN" pisca).

Após transcorrido o tempo de retardo (LED vermelho "MIN" se 

acende), o relé de saída "R" desarma (LED amarelo "REL" se 

apaga).

5.3 Monitoramento de sequência de fases - Seq

O monitoramento da sequência de fase pode ser ativado em 

todas as funções. No caso de uma alteração de direção de fase 

(LED vermelho "SEQ" se acende) o relé de saída "R" desarma 

sem retardo (LED amarelo "REL" se apaga).

5.4 Monitoramento de falta de fase - SEQ

No caso da falta de uma das tensões de fase, o tempo de retardo 

de disparo (DELAY) programado começa a contar (LED 

vermelho "SEQ" pisca). Após o fim do tempo de retardo (LED 

vermelho "SEQ" se acende) o relé de saída "R" desarma (LED 

amarelo "REL" se apaga). Tensões inversas (p. ex.: motores em 

funcionamento com duas fases) não são reconhecidas mediante 

esta função. Isso pode ser feito no monitoramento de assimetria 

mediante seleção adequada dos limites de comutação.
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Flachsmarktstraße 8, 32825 Blomberg, Germany

Fax +49-(0)5235-341200, Phone +49-(0)5235-300三相电压监视继电器
1. 安全提示

• 在设备上作业时，请遵循国家安全与事故防范规定。
• 如无视这些安全规定则可能导致死亡、严重人身伤害或设备损

坏。
• 仅允许合格的电气工程师安装、启动调试和操作设备。请遵循

国家安全与事故防范规定。
• 在对设备进行作业前，切断电源！
• 将产品资料存放在安全的地方。
• 请勿自行修理设备；用同等设备进行更换。修理工作只能由制

造商进行。制造商对因不遵守相关规定而导致的损坏不负责
任。

2. 概述
可通过旋转开关选择阈值、可调的触发延迟、相序和缺相监控以
及不对称性监控 （不对称性可调）以及下列功能：
– UNDER：欠压监视
– UNDER+SEQ：欠压和相序监控
– WIN：监视 小和 大阈值之间的范围
– WIN+SEQ：监视 小和 大阈值之间的范围并监视相序

3. 操作与显示 ()
1 “ASYM” LED：不对称性
2 “MAX” LED：阈值上限
3 “MIN” LED：阈值下限
4 “SEQ” LED：相序
5 “REL” LED：输出继电器
6 用于功能选择的旋转开关
7 “Delay” 电位计：响应延迟
8 “MIN” 电位计：阈值下限
9 “MAX” 电位计：阈值上限
10 “ASYM” 电位计：不对称
11 用于 DIN 导轨安装的卡脚

4. 安装

设备可以卡接到符合 EN60715 标准的 35 mm DIN 导轨上。
接线图中显示接线端子的分配。()
4.1 电源
利用集成的宽幅电源单元可连接电压范围从 24  V AC/DC 到
240 V AC/DC 的电源电压。
4.2 连接示例 ( - )
测量范围 3 (N) ~ 400 V/230 V
额外带有已连接的中性导线 ()

5. 功能描述
如果为测量到的电压 （大于 大值）选择的是 小值，则所有
功能的 小和 大发光二极管都会交替闪烁 （继电器脱扣）。

“FUNCTION” 旋转开关用于设置所需功能：

5.1 欠压监控  – UNDER、UNDER + SEQ()
如果测得的电压 （连接电压平均值）降到低于 “MIN” 控制器上
设置的值，则设置的响应延迟 （DELAY）便会启动 （红色
“MIN” LED 闪烁）。延迟时间结束后 （红色 “MIN” LED 亮起），
输出继电器 “R” 脱扣 （黄色 “REL” LED 熄灭）。 
如果测得的电压高于 “MAX” 控制器上设置的值，输出继电器
“R” 便会再次吸合 （黄色 “REL” LED 亮起）。

您可从 phoenixcontact.net/products 下载 新的相关文
件。

警告： 电击可能导致生命危险！
在带电的情况下，禁止在设备上作业。

如果模块激活时显示干线故障，则输出继电器断开，显示
相应阈值的指示灯亮起。

U = UNDER 欠压监视
US = UNDER+SEQ 欠压监控及相序和缺相监控
W = WIN 窗口功能 / 监视 小和 大阈值之间

的范围
WS = WIN+SEQ MIN （ 小）和 MAX （ 大）阈值

之间的范围监控及相序和缺相监控

Реле контроля напряжения в 

трехфазных сетях

1. Правила техники безопасности

• При выполнении любых работ с оборудованием 

соблюдайте требования государственных нормативных 

документов, регулирующих вопросы безопасности и 

предотвращения несчастных случаев.

• Несоблюдение техники безопасности может повлечь за 

собой смерть, тяжелые увечья или значительный 

материальный ущерб.

• Монтаж, ввод в эксплуатацию и обслуживание устройства 

должен производить только квалифицированный 

персонал. Соблюдайте требования нормативных 

документов в части безопасности и предотвращения 

несчастных случаев.

• Перед началом работ отключите питание устройства!

• Сохранять сопроводительную документацию.

• Не ремонтируйте устройство самостоятельно, а 

заменяйте его на аналогичное. Ремонт вправе выполнять 

только изготовитель. Изготовитель не несет 

ответственности за ущерб в результате несоблюдения 

предписаний.

2. Краткое описание

Пороговые значения, с настройкой задержки 

срабатывания, контроль последовательности фаз, обрыва 

фазы и асимметрии фаз с настройкой асимметрии и 

следующими выбираемыми с помощью поворотного 

переключателя функциями:

– UNDER: Контроль пониженного напряжения

– UNDER+SEQ: Контроль пониженного напряжения и 

последовательности фаз

– WIN: Контроль диапазона минимального и максимального 

пороговых значений Min и Max

– WIN+SEQ: Контроль диапазона минимального и 

максимального пороговых значений Min и Max и контроль 

последовательности фаз

3. Элементы управления и индикации ()

1 Светодиод ASYM: асимметрия

2 Светодиод "MAX": верхнее пороговое значение

3 Светодиод "MIN": нижнее пороговое значение

4 Светодиод "SEQ": последовательность фаз

5 Светодиод "REL": выходное реле

6 Поворотный переключатель для выбора функции

7 Потенциометр "Delay": Задержка срабатывания

8 Потенциометр "MIN": нижнее пороговое значение

9 Потенциометр "MAX": верхнее пороговое значение

10 Потенциометр "ASYM": асимметрия

11 Монтажное основание с защелками для установки 

монтажной рейки

4. Монтаж

Устройство можно устанавливать на защелках на 

монтажные рейки шириной 35 мм любого типа согласно 

EN 60715.

На блок-схеме показано назначение выводов клемм. ()

4.1 Питающее напряжение

Встроенный блок питания с широкой поддержкой входных 

параметров обеспечивает подключение напряжения 

питания в диапазоне от 24 В  перем./пост. тока до 

240 В перем./пост. тока.

4.2 Примеры подключения ( - )

Диапазон измерений 3(N) ~ 400 В/230 В

Дополнительно с подключенным нулевым проводом ()

5. Описание функций

Светодиоды Min и Max попеременно мигают при всех 

функциях (контакты реле разомкнуты), если выбранное 

минимальное значение для замеренного напряжения 

больше, чем максимальное значение.

Поворотным переключателем "FUNCTION" настраивается 

необходимая функция:

5.1 Контроль пониженного напряжения – UNDER, 

UNDER + SEQ ()

Если измеренное напряжение (среднее значение 

связанных напряжений) опускается ниже установленного 

на регуляторе нижнего предела ("MIN") значения, 

начинается отсчет установленной задержки срабатывания 

(DELAY) (мигает красный светодиод "MIN"). По истечении 

времени задержки (горит красный светодиод "MIN") 

выходное реле "R" размыкается (желтый светодиод "REL" 

не горит). 

Если измеренное напряжение превышает установленное на 

регуляторе верхнего предела ("MAX") значение, выходное 

реле "R" снова замыкается (горит желтый светодиод "REL").

Актуальную документацию можно скачать по 

ссылке:phoenixcontact.net/products.

ОСТОРОЖНО: Опасность поражения 

электрическим током!

Работать при включенном напряжении опасно для 

жизни!

Если при активации модуля возникает сбой в сети, 

выходное реле не меняет своего состояния и 

загорается светодиод, относящийся к 

соответствующему пороговому значению.

U = UNDER Контроль пониженного напряжения

US = UNDER+SEQ Контроль пониженного напряжения с 

устройством контроля 

последовательности фаз и обрыва фазы

W = WIN Функция контроля рабочего 

диапазона/контроль диапазона 

минимального и максимального 

пороговых значений Min и Max

WS = WIN+SEQ Контроль диапазона минимального и 

максимального пороговых значений 

MIN и MAX с устройством контроля 

последовательности фаз и обрыва фазы

3 fazlı gerilim izleme rölesi

1. Güvenlik notları

• Cihaz üzerinde çalışma yaparken, ulusal güvenlik ve kaza 

önleme talimatlarına uyun.

• Bu güvenlik yönetmeliklerinin ihlali, ölüme, ciddi fiziksel 

yaralanmaları veya ekipman hasarına sebep olabilir.

• Cihaz yalnızca kalifiye elektrik teknisyenleri tarafından tesis 

edilebilir, devreye alınabilir veya çalıştırılabilir. Montajda lütfen 

ulusal güvenlik ve kaza önleme talimatlarına uyun.

• Cihaz üzerinde çalışmadan önce gücü kesin.

• Ürün dokümanlarını emniyetli bir yerde saklayın.

• Cihazı kendiniz tamir etmeyin, aynısıyla değiştirin. Onarımlar 

sadece üretici tarafından yapılır. Üretici kurallara aykırı 

kullanımdan kaynaklanan hasardan sorumlu değildir.

2. Kısa tanım

Döner anahtarlar aracılığıyla seçilebilen; eşik değerleri, 

ayarlanabilir açma gecikmesi, faz sırası ve faz arızası izleme ile 

ayarlanabilir asimetrili asimetri izleme ve aşağıdaki fonksiyonlar:

– ALTINDA: düşük gerilim izleme

– UNDER+SEQ: Düşük gerilim ve faz sırası izleme

– WIN: minimum ve maksimum eşikler arasındaki aralığı izleme

– WIN+SEQ: minimum ve maksimum eşikler arasındaki aralığı 

izleme ve faz sırasını izleme

3. İşletme ve gösterge elemanları ()

1 "ASYM" LED'i: Asimetri

2 "MAX" LED'i: Üst eşik değeri

3 "MIN" LED'i: Alt eşik değeri

4 "SEQ" LED'i: Faz sırası

5 "REL" LED'i: Çıkış rölesi

6 İşlev seçimi için döner anahtar

7 "Gecikme" potansiyometresi: tepki gecikmesi

8 "MIN" potansiyometre: Alt eşik değeri

9 "MAKS" potansiyometre: Üst eşik değeri

10 "ASYM" potansiyometre: Asimetri

11 DIN rayına montaj için geçme taban

4. Montaj

Cihaz EN 60715 standardına uygun tüm 35 mm DIN raylarına 

takılabilir.

Bağlantı termina bloklarının ataması, blok şemasında 

gösterilmiştir. ()

4.1 Güç kaynağı

Entegre bir geniş aralıklı güç kaynağı ünitesi, 24 V AC/DC - 

240 V AC/DC aralığında bir besleme gerilimi bağlantısını 

mümkün kılar.

4.2 Bağlantı örnekleri ( - )

Ölçüm aralığı 3 (N) ~ 400 V/230 V

İlave olarak bağlı nötr konnektör ile ()

5. Fonksiyonel tanım

Maksimum değerden yüksek olan ölçülen gerilim için minimum 

bir değer seçilmişse Min ve Maks LED'ler dönüşümlü olarak 

yanıp söner (röle bırakma konumuna geri döndü).

"İŞLEV" döner anahtarı istenilen işlevi ayarlamak için kullanılır:

5.1 Düşük gerilim izleme – UNDER, UNDER + SEQ ()

Ölçülen gerilim (bağlı gerilimlerin ortalama değeri), "MIN" 

kontrolörde ayarlanmış olan değerin altına düşerse; ayarlanmış 

olan tepki gecikme süresi (DELAY) başlar (kırmızı "MIN" LED'i 

yanıp söner). Gecikme süresi geçtikten sonra (kırmızı "MIN" 

LED'i açık), çıkış rölesi "R" bırakır (sarı "REL" LED'i kapalı). 

Ölçülen gerilim "MAX" kontrolörde ayarlanmış olan değeri 

aşarsa, çıkış rölesi tekrar çeker (sarı "REL" LED'i açık).

Güncel dokümanları phoenixcontact.net/products 

adresinden indirebilirsiniz.

UYARI: Elektrik çarpmasıyla hayati tehlike!

Üzerinde gerilim olan cihazda asla çalışma yapmayın.

Modül enerjilendiğinde bir şebeke hatası mevcutsa çıkış 

rölesi bırakır ve karşılık gelen set değerine ait LED yanar.

U = UNDER Düşük gerilim izleme

US = UNDER+SEQ Faz sırası ve faz arızası izleme ile 

düşük gerilim izleme

W = WIN Pencere fonksiyonu / minimum ve 

maksimum eşikler arasındaki aralığı 

izleme

WS = WIN+SEQ Faz sırası ve faz arızası izleme ile MIN 

ve MAX eşikleri arasındaki alanın 

izlenmesi

Relé de control de tensión trifásica

1. Advertencias de seguridad

• Observe, en todos los trabajos a realizar en el dispositivo, las 

prescripciones nacionales de seguridad y para la prevención 

de accidentes.

• El incumplimiento de las normas de seguridad puede tener 

como consecuencia la muerte, lesiones graves o cuantiosos 

daños materiales.

• Solamente los electricistas cualificados podrán instalar, poner 

en servicio y manejar el dispositivo. Respete las normativas 

nacionales de seguridad y prevención de accidentes.

• Antes de comenzar, desconecte la tensión del aparato.

• Conserve la documentación del producto.

• Nunca repare Ud. mismo el equipo, sustitúyalo por otro 

equivalente. Las reparaciones podrá efectuarlas únicamente 

el fabricante. Éste no responde de los daños derivados del 

incumplimiento de estas prescripciones.

2. Descripción resumida

Valores umbral, retardo de ejecución ajustable, control de 

secuencia de fases e interrupción de fase, y control de asimetría 

con asimetría ajustable y las siguientes funciones seleccionables 

mediante conmutador giratorio:

– UNDER: control de subtensión

– UNDER+SEQ: control de subtensión y secuencia de fases

– WIN: control del rango entre los umbrales Min y Max

– WIN+SEQ: control del rango entre los umbrales Min y Max, y 

control de la secuencia de fases

3. Elementos de operación y de indicación ()

1 LED ASYM: Asimetría

2 LED "MAX": Valor umbral superior

3 LED "MIN": Valor umbral inferior

4 LED "SEQ": Secuencia de fases

5 LED "REL": Relé de salida

6 Conmutador giratorio para selección de funciones

7 Potenciómetro "DELAY": retardo de reacción

8 Potenciómetro "MIN": Valor umbral inferior

9 Potenciómetro "MAX": Valor umbral superior

10 Potenciómetro "ASYM": Asimetría

11 Pie de encaje para montaje sobre carril

4. Instalación

Puede encajar el dispositivo en todos los carriles simétricos de 

35 mm según EN 60715.

El esquema de conjunto muestra la ocupación de los bornes de 

conexión. ()

4.1 Alimentación de tensión

Una fuente de alimentación de largo alcance integrada facilita 

una conexión de una tensión de alimentación en el margen de 

24 V AC/DC hasta 240 V AC/DC.

4.2 Ejemplos de conexión ( - )

Rango de medición 3(N) ~ 400 V/230 V

Con conector neutro adicional conectado ()

5. Descripción funcional

En todas las funciones parpadean alternativamente los LED Min 

y Max (el relé está desexcitado) si el valor mínimo para la tensión 

medida ha sido elegido más alto que el valor máximo.

Con el conmutador giratorio "FUNCTION" se ajusta la función 

deseada:

5.1 Control de subtensión – UNDER, UNDER + SEQ ()

Si la tensión medida (valor medio de las tensiones entre fases) 

desciende por debajo del valor ajustado en el regulador "MIN", 

comienza a transcurrir el retardo de reacción ajustado (DELAY) 

(el LED "MIN" rojo parpadea). Una vez transcurrido el tiempo de 

retardo (el LED "MIN" rojo está encendido), el relé de salida "R" 

se desexcita (el LED "REL" amarillo está apagado). 

Si la tensión medida sobrepasa el valor ajustado en el regulador 

"MAX", el relé de salida "R" se excita de nuevo (el LED "REL" 

amarillo está encendido).

Puede descargar la documentación actual en la dirección 

phoenixcontact.net/products.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de muerte por 

electrocución!

No realice nunca trabajos en el dispositivo cuando la 

tensión está aplicada.

Si hay un fallo de red al activar el módulo, el relé de salida 

permanece desexcitado y el LED para el valor umbral 

correspondiente está encendido.

U = UNDER Control de subtensión

US = UNDER+SEQ Control de subtensión con control de 

la secuencia de fases y control de 

fallo de fase

W = WIN Función Window / control del rango 

entre los umbrales Min y Max

WS = WIN+SEQ Control del rango entre los umbrales 

MIN y MAX con control de la 

secuencia de fases y control de fallo 

de fase
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Przekaźnik nadzorczy napięcia 

trójfazowego

1. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

• Przy wszystkich pracach przy urządzeniu należy przestrzegać 

krajowych przepisów dotyczących BHP.

• Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących bezpieczeństwa 

może skutkować śmiercią, ciężkimi obrażeniami ciała lub 

wysokimi szkodami materialnymi.

• Urządzenie wolno montować, przeprowadzać rozruch i 

obsługiwać wyłącznie wykwalifikowanym elektrykom. Należy 

przestrzegać krajowych przepisów dotyczących 

bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom.

• Przed rozpoczęciem prac należy wyłączyć napięcie!

• Należy zachować dokumentację produktu.

• Nie należy wykonywać samodzielnych napraw urządzenia, 

tylko wymienić je na nowe równoważne urządzenie. Do 

wykonywania napraw upoważniony jest wyłącznie producent. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z 

nieprzestrzegania powyższych zasad.

2. Krótki opis

Wartości progowe, regulowane zwolnienie opóźnienia, kontrola 

kolejności faz i zaniku fazy, a także kontrola asymetrii z regulacją 

asymetrii i następującymi funkcjami wybieranymi za pomocą 

łącznika krzywkowego:

– UNDER: Kontrola stanu podnapięciowego

– UNDER+SEQ: Kontrola przepięć i kolejności faz

– WIN: Nadzór zakresu między progami Min i Max

– WIN+SEQ: kontrola zakresów między wartościami progowymi 

min. i maks. oraz kontrola kolejności faz

3. Elementy obsługi i wskaźnikowe ()

1 LED ASYM: Asymetria

2 LED „MAX”: Górna wartość progowa

3 Dioda LED „MIN”: dolna wartość progowa

4 LED „SEQ”: Kolejność faz

5 Dioda LED „REL”: przekaźnik wyjściowy

6 Łącznik krzywkowy do wyboru funkcji

7 Potencjometr „Delay”: opóźnienie wyzwalania

8 Potencjometr „MIN”: dolna wartość progowa

9 Potencjometr „MAX”: Górna wartość progowa

10 Potencjometr „ASYM”: asymetria

11 Nóżka ustalająca do montażu na szynach

4. Instalacja

Można zatrzasnąć urządzenie na wszystkich szynach nośnych 

35-mm zgodnych z EN 60715.

Obłożenie zacisków przyłączeniowych przedstawia schemat 

blokowy. ()

4.1 Zasilanie

Zintegrowany zasilacz szerokozakresowy umożliwia 

podłączenie napięcia zasilania w zakresie od 24 V AC/DC do 

240 V AC/DC.

4.2 Przykłady połączeń ( - )

Zakres pomiarowy 3(N) ~ 400 V/230 V

Dodatkowo z podłączonym przewodem zerowym ()

5. Opis działania

Jeśli wybrano wartość minimalną mierzonego napięcia wyższą 

niż wartość maksymalna, w przypadku wszystkich funkcji migają 

diody LED Min. i Maks. na zmianę (przekaźnik wyłączył się).

Za pomocą łącznika krzywkowego „FUNCTION” można ustawić 

żądaną funkcję:

5.1 Kontrola stanu podnapięciowego – UNDER, UNDER + 

SEQ ()

Jeśli zmierzone napięcie (wartość średnia połączonych napięć) 

spadnie poniżej wartości „MIN” ustawionej na regulatorze, 

rozpoczyna się ustawiony czas opóźnienia wywołania (DELAY) 

(czerwona dioda LED „MIN” miga). Po upływie opóźnienia 

czasowego (świeci czerwona dioda LED „MIN”) przekaźnik 

wyjściowy „R” wyłącza się (żółta dioda LED „REL” nie świeci). 

Jeżeli zmierzone napięcie przekroczy wartość „MAX” ustawioną 

na regulatorze, przekaźnik wyjściowy „R” ponownie się załącza 

(świeci żółta dioda LED „REL”).

Aktualne dokumenty pobierać można pod adresem 

internetowym phoenixcontact.net/products.

OSTRZEŻENIE: zagrożenie życia na skutek porażenia 

prądem elektrycznym!

Nigdy nie pracować przy przyłożonym do urządzenia 

napięciu.

Jeżeli już podczas włączania modułu występuje błąd sieci, 

przekaźnik wyjściowy pozostaje w stanie wyłączenia i 

świecą się diody LED odpowiedniej wartości progowej.

U = UNDER Kontrola stanu podnapięciowego

US = UNDER+SEQ Kontrola stanu podnapięciowego z 

kontrolą kolejności faz i zaniku fazy

W = WIN Funkcja okna / Nadzór zakresu 

między progami Min i Max

WS = WIN+SEQ Kontrola zakresu między progami MIN 

i MAX z kontrolą kolejności faz i zaniku 

fazy
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DE Einbauanweisung für den Elektroinstallateur

EN Installation notes for electricians

FR Instructions d'installation pour l'électricien

IT Istruzioni di montaggio per l'elettricista installatore

2020-07-13

PT Instrução de montagem para o eletricista

菲尼克斯亚太电气 （南京）有限公司
地址：南京市江宁开发区菲尼克斯路 36 号 南京江宁 236 信箱
电话：(025)52121888 传真：(025)52121555/800 8289722



Dane techniczne 技术数据 Технические характеристики Teknik veriler Datos técnicos
Typ Nr art. 类型 订货号 Тип Артикул № Tip Sipariş No. Tipo Código EMD-FL-3V-400 2866064

Zasilanie 电源 Питание Besleme Alimentación

Zakres napięcia zasilania 电源电压范围 Диапазон напряжения питания Besleme gerilim aralığı Tensión de alimentación 24 V AC ... 240 V AC -15 % ... +10 %

Znamionowy pobór mocy

1,5 W

额定功耗
1.5 W

Номинальная потребляемая мощность

1,5 Вт

Nominal güç tüketimi

1,5 W

Potencia nominal absorbida

1,5 W 4,5 VA

Dane wejściowe Wejście pomiarowe 输入数据 测量输入 Входные данные Измерительный вход Giriş verisi Ölçü girişi Datos de entrada Entrada de medición

Funkcja kontrola stanów podnapięciowych, funkcja okna, 

kontrola asymetrii, kolejności faz, zaniku fazy

功能 欠压，窗口，不对称，相序，缺相 Функция Пониженное напр., диапазон, 

ассиметричность, последов. фаз, обрыв фазы

Fonksiyon Düşük gerilim, pencere, asimetri, faz sırası, faz 

arıza

Función Subtensión, Window, asimetría, secuencia de 

fases, fallo de fase

Wielkość mierzona AC Sinus (48 Hz ... 63 Hz) 测量值 AC 正弦 (48 ... 63 Hz) Измеряемые параметры перемен. ток 

синусоидальный (48...63 Гц)

Ölçülen değer AC sine (48 Hz ... 63 Hz) Magnitud medida AC seno (48 Hz ... 63 Hz)

Zabezpieczenie 保护 Устройство защиты Koruma Protección por fusible máx. 20 A

Znamionowe napięcie wejścia UN 额定输入电压 UN Входное номинальное напряжение UN Nominal giriş gerilimi UN Tensión nominal de entrada UN 3 N ~ 400/230 V

maksymalne napięcie wejściowe 3 N ~ 600/346 V 最大输入电压 3 N ~ 600/346 V Входное напряжение, максимальное 3 N ~ 600/346 В Maksimum giriş gerilimi 3 N ~ 600/346 V Tensión de entrada máxima 3 N ~ 600/346 V  

Opór wyjściowy, napięcie wejściowe 输入电压的输入电阻 Входное сопротивление, вход напряжения Gerilim girişinin giriş direnci Resistencia de entrada Entrada de tensión 1 MΩ

Zakres częstotliwości 频率范围 Диапазон частот Frekans aralığı Gama de frecuencias 48 Hz ... 400 Hz

Maks. współczynnik temperaturowy 最大温度系数 Температурный коэффициент, максимальный Maksimum sıcaklık katsayısı Coeficiente de temperatura máximo < 0,1 %/K

zakres nastawy opóźnienia wyzwolenia 响应延迟设定范围 Диапазон настройки задержки срабатывания Tepki gecikmesi ayar aralığı Margen de ajuste del retardo de reacción 0,1 s ... 10 s

Min. zakres ustawienia od UN 最小设定范围 UN 时 Мин. диапазон настройки от UN Min. ayar aralığı UN'den Margen de ajuste mín. de UN -30 % ... 20 %

Max. zakres ustawienia od UN 最大设定范围 UN 时 Макс. диапазон настройки от UN Maks. ayar aralığı UN'den Margen de ajuste máx. de UN -20 % ... 30 %

Min. zakres nastawiania wartości progowej napięcia 电压阈值的最小设定范围 Мин. диапазон настройки пороговых значений, 

напряжение

Gerilim eşik değerinin minimum ayar sahası Margen de ajuste mín. del valor umbral Tensión 280 V AC ... 480 V AC

Max. zakres nastawiania wartości progowej napięcia 电压阈值的最大设定范围 Макс. диапазон настройки пороговых значений, 

напряжение

Gerilim eşik değerinin maksimum ayar sahası Margen de ajuste máx. del valor umbral Tensión 320 V AC ... 520 V AC

uchyb podstawowy od wartości końcowej skali 基础精度 终值 Базовая точность от конечного значения по шкале Temel hassasiyet ölçekteki en yüksek limit Precisión básica del valor final de escala ± 5 %

Dokładność nastawy od wartości końcowej skali 设定精度 终值 Точность настройки от конечного значения по шкале Ayar hassasiyeti ölçekteki en yüksek limit Precisión de ajuste del valor final de escala ≤ 5 %

Dokładność powtarzania 中继精度 Стабильность повторяемости Tekrarlama hassasiyeti Precisión de repetición ≤ 2 %

Asymetria 不对称 Ассиметричность Asimetri Asimetría 5 % ... 25 % / OFF

Czas ponownej gotowości 恢复时间 Время возврата в состояние готовности Geri kazanım süresi Tiempo de recuperación 500 ms

Dane wyjściowe 输出数据 Выходные данные Çıkış verisi Datos de salida

Rodzaj zestyków 2 pasywne wyjścia tranzystorowe 触点类型 2 副浮地转换触点 Исполнение контакта2 сухих переключающих контакта Kontak tipi 2 PDT kontak Tipo de contacto 2 contactos conmutados sin potencial

maksymalne napięcie łączeniowe wg IEC 60664-1 最大切换电压 符合 IEC 60664-1 标准 Максимальное напряжение переключения

соответствует EN 60664-1

Maksimum anahtarlama gerilimi IEC 60664-1'e uygun Tensión de conmutación máxima según IEC 60664-1 250 V AC

moc wyłączalna (obc. rezystancyjne) maksymalnie 3 A/

250 V AC, moduł ustawiony w rzędzie, odległość  5 mm

< 5 mm

最大额定功率值 （电阻负载）3A/250V AC，模块排列，
间距 ≤ 5mm < 5 mm

Мощность отключения (активная нагрузка), 

максимальная 3 A / 250  В AC, модули 

устанавливаются в ряд с промежутком ≤ 5 мм < 5 мм

Kesme seviyesi (omik yük) maks. 3 A/250 V AC, hizalı 

modül, ≤ 5 mm boşluk < 5 mm

Potencia de ruptura (carga óhmica) máxima 3 A/250 V 

AC, módulo alineado, separación ≤ 5 mm < 5 mm

750 VA

moc wyłączalna (obc. rezystancyjne) maksymalnie 5 A/

250 V AC, moduł nieustawiony w rzędzie, odległość ≥ 5 

mm

最大额定功率值 （电阻负载） 5A/250V AC，模块未排
列，间距 ≥  5mm

Мощность отключения (активная нагрузка), 

максимальная 5 A / 250  В AC, модули не 

устанавливаются в ряд, промежуток ≥ 5 мм

Kesme seviyesi (omik yük) maks. 5 A/250 V AC, hizasız 

modül, ≥ 5 mm boşluk

Potencia de ruptura (carga óhmica) máxima 5 A/250 V 

AC, módulo no alineado, separación ≥ 5 mm

1250 VA

Bezpiecznik na wyjściu bezzwłoczny 输出熔断器 快速熔断 Выходные предохранители быстродействующий Çıkış sigortası yavaş eriyen Fusible de salida rápido 5 A

Częstotliwość przełączania na min przy obciążeniu 

rezystancyjnym 100 VA

切换频率 100 VA 电阻负载时，每分钟 Частота переключенийна мин. при активной нагрузке 

100 ВА

Anahtarlama frekansı dakikada bir, 100 VA omik yükte Frecuencia de conmutaciónpor min. con 100 VA de carga 

resistiva

máx. 60

Częstotliwość przełączania na min przy obciążeniu 

rezystancyjnym 1000 VA

切换频率 1000 VA 电阻负载时，每分钟 Частота переключенийна мин. при активной нагрузке 

1000 ВА

Anahtarlama frekansı dakikada bir, 1000 VA omik yükte Frecuencia de conmutación por min. con 1000 VA de 

carga resistiva

máx. 6

Dane ogólne 一般参数 Общие характеристики Genel veriler Datos generales

Trwałość mechaniczna ok. 2 x 10
7
 cykli łączeniowych 机械寿命 约 2 x 107 开关次数 Долговечность механическая прибл. 2 x 10

7
 

коммутационных циклов

Mekanik çalışma ömrü Yaklaşık  2 x 10
7
 çevrim Vida útil mecánica Aprox. 2 x 10

7
 periodicidades de 

cambio de estado

trwałość elektryczna 2 x 10
5
 cykli łączeniowych przy obc. 

rezystanc., 1000 VA

使用寿命，电气方面 2 x 105 次，电阻负载 1000 VA Долговечность, электрич. 2 x 10
5
 коммутац. циклов 

при активной нагрузке, 1000 ВА

Elektriksel çalışma ömrü Omik yükte 2 x 10
5
 çevrim, 1000 

VA

Vida útil eléctrica 2 x 10
5
 periodicidades de cambio de 

estado con carga resistiva, 1000 VA

Rodzaj pracy 100 % współczynnik pracy 操作模式 100% 工作因数 Режим работы 100 % ED Çalışma modu 100% çalışma faktörü Modo operativo Tiempo de trabajo 100 %

Kategoria przepięciowa III, izolacja podstawowa (wg EN 

50178)

电涌电压类别 III，基础隔离 （符合 EN 50178） Категория перенапряжения III, основная изоляция 

(согласно EN 50178)

Darbe gerilim kategorisi III, temel izolasyon (EN 50178'e 

göre)

Categoría de sobretensiones III, aislamiento de base 

(según EN 50178)

Znamionowe napięcie udarowe 额定过电压 Расчетное импульсное напряжение Nominal darbe gerilimi Tensión transitoria de dimensionamiento

Znamionowe napięcie izolacji

wg EN 50178

额定绝缘电压
符合 EN 50178 标准：

Расчетное напряжение изоляции

согласно EN 50178

Nominal izolasyon gerilimi

EN 50178'e uygun

Tensión de aislamiento de dimensionamiento

según EN 50178 300 V

Obudowa 壳体 Корпус Kutu Carcasa

Wymiary Szer. / Wys. / Gł. 尺寸 宽度 / 高度 / 深度 Размеры Ш / В / Г Ölçüler W / H / D Dimensiones An. / Al. / Pr. 22,5 mm / 90 mm / 113 mm

Pozycja zabudowy dowolna 安装位置 任意 Монтажное положение на выбор Montaj pozisyonu herhangibir Posición de montaje discrecional

Montaż na szynie znormalizowanej NS 35 wg EN 60715 安装 安装在标准 DIN 导轨 NS 35 上 （符合 EN 60715） Монтаж на стандартную рейку NS 35 по EN 60715 Montaj EN 60715 ile uyumlu standart ray NS 35 üzerinde Montaje sobre carril normalizado NS 35 conforme a EN 

60715

Materiał poliamid PA, samogasnący 标识材料 聚酰胺 PA，阻燃 Материал Полиамид РА, самозатухающий Malzeme Poliamid PA, kendiliğinden söner Material Poliamida PA, autoextinguible

Dane klimatyczne 气候数据 Климатические условия İklim verileri Datos climáticos

Zakres temperatury otoczenia Praca 环境温度范围 操作 Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Margen de temperatura ambiente Funcionamiento -25 °C ... 55 °C

Zakres temperatury otoczenia Pracazgodnie z UL 508 环境温度范围 操作符合 UL 508 Диапазон рабочих температур Эксплуатация

соответствует UL 508

Ortam sıcaklık aralığı İşletimUL 508'e karşılık gelir Margen de temperatura ambiente Funcionamiento

corresponde a UL 508

-25 °C ... 40 °C

Zakres temperatury otoczenia Składowanie/transport 环境温度范围 存储 / 运输 Диапазон рабочих температур Хранение/

транспортировка

Ortam sıcaklık aralığı Depolama/taşıma Margen de temperatura ambiente Almacenamiento/

transporte

-25 °C ... 70 °C

Dopuszczalna wilgotność powietrza (podczas pracy) 允许湿度 （运行） Допустимая влажность воздуха (при эксплуатации) İzin verilen nem (çalışma) Humedad del aire permitida (servicio) 15 % ... 85 %

Klasa Klimatyczna 3K3 (wg EN 60721) 气候等级 3K3 （符合 EN 60721 标准） Климатический класс 3K3 (согласно EN 60721) İklim sınıfı 3K3 (EN 60721'e uygun) Clase de clima 3K3 (según EN 60721)

Stopień zabrudzenia 2 (wg EN 50178) 污染等级 2 （符合 EN 50178 标准）： Степень загрязнения 2 (согласно EN 50178) Kirlilik sınıfı 2 (EN 50178'e göre) Grado de polución 2 (según EN 50178)

Stopień ochrony IP40 (obudowa) / IP20 (zaciski 

przyłączeniowe)

保护等级 IP40 （外壳）/IP20 （接线端子） Степень защиты IP40 (корпус) / IP20 (клеммы) Koruma sınıfı IP40 (kutu) / IP20 (bağlantı klemensleri) Índice de protección IP40 (carcasa) / IP20 (bornes de 

conexión)

Dane przyłączeniowe 连接数据 Параметры провода Bağlantı verileri Datos de conexión

Przekrój przewodu 导线横截面 Сечение провода İletken kesit alanı Sección de conductor

Złączki śrubowe sztywny / giętki / AWG 螺钉连接 刚性导线 / 柔性导线 /AWG Винтовые зажимы жесткий / гибкий / AWG Vidalı bağlantı Tek telli/çok telli/AWG Conexión por tornillo rígida / flexible / AWG 0,5 - 2,5 mm² / 0,25 - 2,5 mm² / 20 - 14

Moment dokręcania 紧固力矩 Момент затяжки Sıkma torku Par de apriete 1 Nm

Zgodność / świadectwa dopuszczenia zgodność z 

CE

符合性／认证 符合 CE 标准 Соответствие нормам /допуски Соответствие CE Uygunluk / onaylar CE uyumu Conformidad / Homologaciones Conformidad CE

UL, USA / Kanada UL，美国／加拿大 UL, США / Канада UL, USA / Kanada UL, EE.UU. / Canadá  
  UL, USA / Kanada   UL，美国／加拿大   UL, США / Канада   UL, USA / Kanada   UL, EE.UU. / Canadá UL/C-UL Listed UL 508

  Zgodność z dyrektywą EMC   符合电磁兼容指令   Соответствует Директиве по ЭМС   EMC yönetmeliği ile uyumlu   Conformidad con la directiva CEM  

  Emisja zakłóceń   发射干扰   Излучение помех   Yayılan parazit   Emisión de interferencias EN 61000-6-4

  Odporność na zakłócenia   抗干扰   Помехоустойчивость   Parazite dayanıklılık   Resistencia a interferencias EN 61000-6-2

  Zgodność z dyrektywą   符合低电压指令   Соответствие Директиве по низкому напряжению   Alçak Gerilim Yönetmeliğine uygun   De conformidad con la directiva NS  

  wyposażenie instalacji elektroenergetycznych   用于电力装置的电子设备   Оснащение силовых установок   Elektronik ekipman, elektrik güç tesisleri için   Equipamiento de instalaciones de alta intensidad EN 50178

CCC CCC CCC CCC  CCC GB/T 14048.5
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5.2 Función Window - WIN, WIN+SEQ ()

El relé de salida "R" se excita (el LED "REL" amarillo está encendido) si la 

tensión medida (valor medio de las tensiones entre fases) sobrepasa el valor 

ajustado en el regulador "MIN". Si la tensión medida sobrepasa el valor 

ajustado en el regulador "MAX", comienza a transcurrir el retardo de reacción 

ajustado (DELAY) (el LED "MAX" rojo parpadea).

Una vez transcurrido el tiempo de retardo (el LED "MAX" rojo está encendido), 

el relé de salida "R" se desexcita (el LED "REL" amarillo está apagado).

El relé de salida "R" se excita de nuevo (el LED "REL" amarillo está encendido) 

si la tensión medida desciende de nuevo por debajo del valor máximo (el LED 

"MAX" rojo está apagado). Si la tensión medida desciende por debajo del valor 

ajustado en el regulador "MIN", comienza a transcurrir el retardo de reacción 

ajustado (DELAY) (el LED "MIN" rojo parpadea).

Una vez transcurrido el tiempo de retardo (el LED "MIN" rojo está encendido), 

el relé de salida "R" se desexcita (el LED "REL" amarillo está apagado).

5.3 Control de la secuencia de fases - Seq

En todas las funciones puede activarse el control de secuencia 

de fases. Si cambia la secuencia de fases (el LED "SEQ" rojo 

está encendido), el relé de salida "R" se desexcita sin retardo (el 

LED "REL" amarillo está apagado).

5.4 Control de fallo de fase – SEQ

Si falla una de las tensiones de fase, comienza a transcurrir el 

retardo de reacción ajustado (DELAY) (el LED "SEQ" rojo 

parpadea). Una vez transcurrido el retardo de tiempo (el LED "SEQ" 

rojo está encendido), el relé de salida "R" se desexcita (el LED 

"REL" amarillo está apagado). Las tensiones de retorno (p. ej. 

motores que siguen funcionando con dos fases) no se detectan a 

través de esta función. Esto se realiza al controlar la asimetría, 

mediante una selección adecuada de los umbrales de 

conmutación.

5.2 窗口功能 - WIN，WIN+SEQ()
如果测得的电压 （连接电压平均值）高于 “MIN” 控制器上设置
的值，输出继电器 “R” 便会吸合 （黄色 “REL” LED 亮起）。如
果测得的电压高于 “MAX” 控制器上设置的值，则设置的响应延
迟 （DELAY）便会启动 （红色 “MAX” LED 闪烁）。
延迟时间结束后 （红色 “MAX” LED 亮起），输出继电器 “R” 脱
扣 （黄色 “REL” LED 熄灭）。
如果测得的电压再次降到低于最大值 （红色 “MAX” LED 熄
灭），则输出继电器 “R” 便会再次吸合 （黄色 “REL” LED 亮
起）。如果测得的电压降到低于 “MIN” 控制器上设置的值，则设
置的响应延迟 （DELAY）便会启动 （红色 “MIN” LED 闪烁）。
延迟时间结束后 （红色 “MIN” LED 亮起），输出继电器 “R” 脱
扣 （黄色 “REL” LED 熄灭）。
5.3 相序监视 - Seq
可启用所有功能的相序监视。在相位方向改变的情况下 （红色
“SEQ” LED 亮起），输出继电器 “R” 会立即脱扣 （黄色 “REL” 
LED 熄灭）。
5.4 缺相监视  – SEQ
如果一个相位电压故障，则设置的响应延迟 （DELAY）便会启
动 （红色 “SEQ” LED 闪烁）。延迟时间结束后 （红色 “SEQ” 
LED 亮起），输出继电器 “R” 脱扣 （黄色 “REL” LED 熄灭）。
使用此功能无法检测到反向电压 （例如电机继续在两个相位上
运行）。这可以通过选择合适的阈值并监控不对称性来实现。

5.2 Функция контроля рабочего диапазона - WIN, 

WIN+SEQ ()

Выходное реле "R" замыкается (горит желтый светодиод "REL"), если 

измеренное напряжение (среднее значение связанных напряжений) 

превышает значение, установленное на регуляторе нижнего предела ("MIN"). 

Если измеренное напряжение превышает установленное на регуляторе 

верхнего предела ("MAX") значение, начинается отсчет установленной 

задержки срабатывания (DELAY) (мигает красный светодиод "MAX").

По истечении времени задержки (горит красный светодиод "MAX") выходное 

реле "R" размыкается (желтый светодиод "REL" не горит).

Выходное реле "R" снова замыкается (горит желтый светодиод "REL"), если 

измеренное напряжение снова опускается ниже установленного на 

регуляторе верхнего предела ("MAX") значения (красный светодиод "MAX" не 

горит). Если измеренное напряжение опускается ниже установленного на 

регуляторе нижнего предела ("MIN") значения, начинается отсчет 

установленной задержки срабатывания (DELAY) (мигает красный светодиод 

"MIN").

По истечении времени задержки (горит красный светодиод "MIN") выходное 

реле "R" размыкается (желтый светодиод "REL" не горит).

5.3 Контроль последовательности фаз - Seq

Для всех функций возможно подключение контроля 

последовательности фаз. При изменении направления вращения фазы 

(горит красный светодиод "SEQ"), выходное реле "R" размыкается без 

задержки по времени (желтый светодиод "REL" не горит).

5.4 Контроль выпадения фазы - SEQ

Если одно из фазных напряжений отсутствует, начинается отсчет 

заданного времени задержки срабатывания (DELAY) (мигает 

красный светодиод "SEQ"). По истечении времени задержки (горит 

красный светодиод "SEQ") выходное реле "R" размыкается (желтый 

светодиод "REL" не горит). Обратные напряжения (например, при 

двигателях, продолжающих работать на двух фазах) распознаются 

не с помощью этой функции. Это происходит с помощью реле 

контроля асимметрии фаз путем соответствующего выбора порога 

срабатывания.

5.2 Pencere fonksiyonu - WIN, WIN+SEQ ()

Ölçülen gerilim (bağlı gerilimlerin ortalama değeri), "MIN" 

kontrolörde ayarlanmış olan değeri aşarsa; çıkış rölesi "R" çeker 

(sarı "REL" LED'i açık). Ölçülen gerilim "MAX" kontrolörde 

ayarlanmış olan değeri aşarsa, ayarlanmış olan tepki gecikme 

süresi (DELAY) başlar (kırmızı "MAX" LED'i yanıp söner).

Gecikme süresi geçtikten sonra (kırmızı "MAX" LED'i açık), çıkış 

rölesi "R" bırakır (sarı "REL" LED'i kapalı).

Ölçülen gerilim tekrar maksimum değerin altına düşerse (kırmızı 

"MAX" LED'i kapalı), çıkış rölesi "R" tekrar çeker (sarı "REL" LED'i 

açık). Ölçülen gerilim "MIN" kontrolörde ayarlanmış olan değerin 

altına düşerse, ayarlanmış olan tepki gecikme süresi (DELAY) 

başlar (kırmızı "MIN" LED'i yanıp söner).

Gecikme süresi geçtikten sonra (kırmızı "MIN" LED'i açık), çıkış 

rölesi "R" bırakır (sarı "REL" LED'i kapalı).

5.3 Faz sırası izleme - Seq

Faz sırası izleme tüm işlevler için etkinleştirilebilir. Faz yönünün 

değiştirilmesi durumunda (kırmızı "SEQ" LED'i açık), çıkış rölesi 

"R" gecikme olmadan bırakır (sarı "REL" LED'i kapalı).

5.4 Faz arızası izleme – SEQ

Faz gerilimlerinden birinin arıza aksaması durumunda, 

ayarlanmış olan gecikme süresi (DELAY) başlar (kırmızı "SEQ" 

LED'i yanıp söner). Gecikme süresi geçtikten sonra (kırmızı 

"SEQ" LED'i açık), çıkış rölesi "R" bırakır (sarı "REL" LED'i kapalı). 

Ters gerilimler (örn. iki faz ile çalışmaya devam eden motorlar) bu 

fonksiyon kullanılarak saptanamaz. Bu, eşikler uygun bir şekilde 

seçilerek asimetri izlemesi aracılığıyla sağlanabilir.

ESPAÑOLTÜRKÇEРУССКИЙ中文
5.2 Funkcja Window – WIN, WIN+SEQ ()

Przekaźnik wyjściowy „R” załącza się (świeci żółta dioda LED „REL”), 

jeżeli zmierzone napięcie (średnia wartość połączonych napięć) 

przekroczy wartość „MIN” ustawioną na regulatorze. Jeżeli zmierzone 

napięcie przekroczy wartość ustawioną na regulatorze „MAX”, zaczyna 

się opóźnione wyzwalanie (DELAY) (czerwona dioda LED „MAX” 

miga).

Po upływie opóźnienia czasowego (świeci czerwona dioda LED 

„MAX”) przekaźnik wyjściowy „R” wyłącza się (żółta dioda LED „REL” 

nie świeci).

Przekaźnik wyjściowy „R” ponownie się załącza (świeci żółta dioda 

LED „REL”), jeżeli zmierzone napięcie ponownie spadnie poniżej 

wartości maksimum (czerwona dioda LED „MAX” nie świeci). Jeśli 

zmierzone napięcie spadnie poniżej wartości „MIN” ustawionej na 

regulatorze, rozpoczyna się ustawiony czas opóźnienia wywołania 

(DELAY) (czerwona dioda LED „MIN” miga).

Po upływie opóźnienia czasowego (świeci czerwona dioda LED „MIN”) 

przekaźnik wyjściowy „R” wyłącza się (żółta dioda LED „REL” nie 

świeci).

5.3 Kontrola kolejności faz – Seq

W przypadku wszystkich funkcji można włączyć kontrolę kolejności faz. 

W przypadku zmiany kierunku obrotu faz (świeci czerwona dioda LED 

„SEQ”) przekaźnik wyjściowy wyłącza się niezwłocznie (żółta dioda 

LED „REL” nie świeci).

5.4 Kontrola zaniku fazy – SEQ

Jeżeli dojdzie do zaniku jednego z napięć fazowych, rozpoczyna się 

ustawiony czas opóźnienia wywołania (DELAY) (czerwona dioda LED 

„SEQ” miga). Po upływie opóźnienia czasowego (świeci czerwona 

dioda LED „SEQ”) przekaźnik wyjściowy „R” wyłącza się (żółta dioda 

LED „REL” nie świeci). Napięcia powrotne (np. silniki dalej pracujące 

na dwóch fazach) nie jest wykrywane przez tę funkcję. Odbywa się to 

w przypadku kontroli asymetrii przez odpowiedni wybór progów 

załączania.
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